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Wettelijke garantie

1. Garantie

•	Dit product valt onder de wettelijke garantie volgens de toepasselijke Europese 
consumentenwetgeving. Dit betekent dat het product moet voldoen aan de redelijke 
verwachtingen ten aanzien van prestaties en kwaliteit.

•	Als het product binnen twee jaar na de aankoopdatum een defect vertoont, hebt u 
recht op kosteloze reparatie of vervanging in overeenstemming met de toepasselijke 
wetgeving.

•	Deze wettelijke rechten worden niet beperkt door enige commerciële garantie.

Commerciële garantie
Naast de wettelijke garantie biedt Brand Family een commerciële garantie van 2 jaar 
vanaf de aankoopdatum.
De commerciële garantie is niet van toepassing in de volgende gevallen:
•	Onjuist gebruik of gebruik dat niet in overeenstemming is met deze handleiding
•	Schade veroorzaakt door vallen, stoten of blootstelling aan vloeistoffen
•	Ongeautoriseerde aanpassingen of reparaties
•	Gebruik van incompatibele of niet-gecertificeerde accessoires
•	Normale slijtage

Bewaar uw aankoopbewijs.
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2.1 Technische specificaties

3. Veiligheidsinstructies

Model S0157

Nominale spanning 220-240 V ~ 50-60 Hz

Nominaal vermogen 500 W

Stekkertype EU-stekker (Type F – Schuko)

Beschermingsklasse Klasse II

Temperatuurbereik 35 °C tot 48 °C

Tijdinstellingen 10 / 20 / 30 / 40 / 50 / 60 minuten

Bubble-functie Ja

Lengte netsnoer 2 meter

Afstandsbediening inbegrepen Ja

Lees deze handleiding zorgvuldig en volledig door voordat u het product gebruikt.
Gebruik het product uitsluitend zoals beschreven in deze handleiding.

Waarschuwing: Dompel het product, het netsnoer of de stekker nooit 
onder in water of een andere vloeistof.

Opmerking: Het product is getest op waterdichtheid voordat het de fab-
riek verlaat. De aanwezigheid van restdruppels water is normaal en heeft 
geen invloed op de veilige werking.
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2. Productbeschrijving	

Dit Sencision Voetenbad is een elektrisch apparaat dat is ontworpen om een ontspan-
nende en comfortabele voetverzorgingservaring te bieden en om algemene ontspan-
ning en persoonlijk comfort te bevorderen. Het product is uitsluitend bedoeld voor 
huishoudelijk gebruik.

Het voetbad combineert water, warmte en zachte massagefuncties om vermoeide 
voeten te helpen ontspannen. Afhankelijk van het model kan het product extra functies 
bevatten, zoals instelbare standen, temperatuurregeling of een digitaal display.

Sommige modellen kunnen ook met een afstandsbediening worden bediend.

Het product is ontworpen voor gebruik binnenshuis en dient te worden gebruikt in over-
eenstemming met de instructies in deze handleiding.



Elektrische veiligheid
•	Raak de stekker niet aan met natte handen.
•	Zorg ervoor dat de netspanning overeenkomt met de nominale spanning die op het 
product is aangegeven.

•	Trek niet aan het netsnoer en gebruik het niet om het product te dragen of op te hangen.
•	Houd het netsnoer en de stekker uit de buurt van warmtebronnen en water.
•	Gebruik het product niet als het netsnoer, de stekker of het apparaat beschadigd is.
•	Haal altijd de stekker uit het stopcontact na gebruik en vóór het schoonmaken.
•	Het product moet tijdens gebruik op een stabiel, vlak en droog oppervlak worden ge-
plaatst.

•	Koppel het product altijd los door aan de stekker te trekken, niet aan het netsnoer.

Veiligheid van het product
•	Bedek het product niet tijdens het gebruik.
•	Gebruik het product alleen wanneer het gevuld is met water.
•	Gebruik het product niet zonder water in de bak.
•	Vul het product alleen tot aan de aangegeven maximale vulstreep.
•	Vul het product niet met water dat warmer is dan 4 °C.
•	Ga niet in het product staan en plaats er geen zware voorwerpen op.
•	Ga niet op de rand van het product zitten of erop staan.
•	Plaats het product altijd op een vlakke en stabiele ondergrond.
•	Voeg water altijd toe en laat het altijd weglopen aan de kant tegenover het bediening-

spaneel.
•	Gebruik geen bijtende vloeistoffen of vloeistoffen die vaste deeltjes bevatten.
•	Zorg ervoor dat er geen vreemde voorwerpen in het product terechtkomen.
•	Laat nooit water in het product staan wanneer het niet in gebruik is.
•	Stop onmiddellijk met het gebruik van het product als er lekkage optreedt.
•	Plaats het product niet in direct contact met waterbronnen zoals badkuipen, douches of 

wastafels.

Veiligheid bij gebruik
•	Dit product is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik binnenshuis.
•	Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld is.
•	Laat het product tijdens het gebruik niet onbeheerd achter.
•	Houd het product buiten het bereik van kinderen en huisdieren.

Veiligheid van de batterijen
•	Houd batterijen buiten het bereik van kinderen.
•	Slik geen batterijen in.
•	Gooi gebruikte batterijen weg volgens de plaatselijke voorschriften.
•	Gebruik geen beschadigde of lekkende batterijen.

Gezondheids- en medische waarschuwingen
•	 Mensen met een verminderde warmtegevoeligheid moeten het product met de nodige 
voorzichtigheid gebruiken.
•	 Gebruik het product niet als u open wonden, ontstekingen of brandwonden aan uw 
voeten hebt.
•	 Stop onmiddellijk met het gebruik van het product als u ongemak, duizeligheid of pijn voelt.
•	 Raadpleeg een arts voor gebruik als u:
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•	 Een medische aandoening heeft
•	 zwanger bent
•	 Diabetes of aandoeningen aan de bloedsomloop heeft
•	 een pacemaker of ander geïmplanteerd medisch hulpmiddel gebruikt



5. Bediening

Bedieningspaneel

1.	 Bedieningspaneel

2.	Display

3.	Tai Chi-rollen

4.	Steunstang / Kruidenbakje

5.	Puimsteen

1.	 Snoer

2.	Verwarmingselement

3.	Rood licht

4.	Bubbels

5.	Handvat

6.	Deksel

7.	Afvoerstop

4. Inhoud van de verpakking

 1 x Voetenbad
 1 x Deksel
 1 x Afstandsbediening
 1 x Handdoek
 1 x Gebruiksaanwijzing
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1.Display
Schakelt tussen tijd (min) en temperatuur (°C)
2.Heat
Verwarming
3.Bubble 
De bubbelfunctie in- of uitschakelen.

4.Timer
Stel de gewenste gebruiksduur in.
5.Massage 
Activeer of deactiveer de massage-
functie.
6.Temp - 
Verlaag de temperatuur.
7.Temp +
Verhoog de temperatuur.
8Aan/Uit

Kwetsbare gebruikers
•	 Dit product mag alleen worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en per-
sonen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of een gebrek aan 
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over 
het veilige gebruik van het product en de risico’s begrijpen.
•	 Kinderen mogen niet met het product spelen.
•	 Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.



5.1 Voor gebruik

5.2 Gebruik

•	Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
•	Controleer het product voor gebruik op zichtbare schade.
•	Plaats het product op een vlak, stabiel en droog oppervlak.
•	Druk met één hand stevig op het midden van het product en 
gebruik de andere hand om één kant op te tillen totdat het product 
volledig is uitgeklapt.

•	Zoek de steunstang aan de onderkant van het product. Klap de 
steunstang uit en zet deze rechtop totdat deze stevig op zijn plaats 
is vergrendeld.

•	Afstandsbediening: Trek het plastic lipje uit het batterijvakje om de 
batterij te activeren:

•	Vul het voetbad met water tot aan de aangegeven maximale vulstreep.
•	Overschrijd het maximale vulniveau niet.
•	Vul het product niet met water dat warmer is dan 48°C om vervorming te voorkomen.
•	Zorg ervoor dat er geen water in contact komt met elektrische onderdelen zoals het 
bedieningspaneel, het netsnoer of de motorruimte. Dit kan schade aan het product 
veroorzaken.

•	Het gebruik van warm water van ongeveer 35°C wordt aanbevolen om de wachttijd 
te verkorten.

•	Ga comfortabel zitten en plaats uw voeten voorzichtig in het voetbad.
•	Ga niet in het product staan.
•	Gebruik het product niet zonder water.
•	Laat het product tijdens het gebruik niet onbeheerd achter.

1. Ontgrendelknop
2. Verwijder de beschermfolie van de batterij voor gebruik

Het product vullen

Tijdens het gebruik
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Afstandsbediening

1.	Temp - 
Verlaag de temperatuur.
2.	Bubble 
De bubbelfunctie in- of uitschakelen.
3. Aan/Uit
4. Timer
Stel de gewenste bedrijfstijd in.
5. Massage 
Activeer of deactiveer de massagefunctie.
6. Temp + 
Verhoog de temperatuur.
7.	Heat
Verwarming



•	P1: De massagefunctie blijft continu actief.
•	P2: 8 seconden aan / 5 seconden uit (herhalende cyclus).
•	P3: 3,5 seconden aan / 1,5 seconden uit, driemaal herhaald, gevolgd door 5 seconden 
aan en 1,5 seconden uit. Deze reeks vormt één volledige cyclus, die zich vervolgens 
herhaalt.

•	P0: Massagefunctie uitgeschakeld.

•	De verwarming wordt geactiveerd wanneer de gemeten watertemperatuur 4°C 
lager is dan de ingestelde temperatuur. De verwarming stopt zodra de ingestelde 
temperatuur is bereikt. De temperatuur wordt vervolgens op peil gehouden door een 
circulatiesysteem.

•	Het instelbare temperatuurbereik is 35°C tot 48°C.
•	Vanaf de standaardinstelling van 42°C wordt de temperatuur bij elke druk op de knop 
‘Temp +’ met 1°C verhoogd.

•	Het instelbare temperatuurbereik is 48°C tot 35°C.
•	Vanaf de standaardinstelling van 42°C wordt de temperatuur bij elke druk op de knop 
‘Temp +’ met 1°C verlaagd.

Standaardinstellingen bij het opstarten
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Wanneer het product wordt ingeschakeld, start het automatisch met de volgende 
standaardinstellingen:
•	Temperatuur: 42°C 
•	Timer niet geactiveerd
•	Actieve functies: Verwarming/verlichting, bubbels en massage
Opmerking: De massagefunctie heeft een aparte standaard bedrijfstijd van 30 minuten.

Wanneer het product op het stroomnet wordt aangesloten, klinkt er een kort geluids-
signaal. Op het display verschijnt ‘- -’, de lichtring op het display draait drie keer rond 
en het lampje van de aan/uit-knop blijft continu branden.

Functies

Aan/uit

•	Druk op de aan/uit-knop om het product in of uit te schakelen.
•	Wanneer het product is ingeschakeld, start het met de standaardinstellingen.

Massagefunctie

Activeer of deactiveer de massagefunctie.

Druk op de knop ‘Massage’ om te schakelen tussen de beschikbare modi. De stan-
daardmodus bij het opstarten is P1. 

Wanneer de massagefunctie is ingeschakeld, draait de lichtring op het display. Wan-
neer de functie is uitgeschakeld, blijft de lichtring continu branden.

De luchtbel-functie in- of uitschakelen.

Verhoog de temperatuur.

Verlaag de temperatuur.

Bubble functie

Temp +

Temp -



Timer 
Stel de gewenste bedrijfstijd in.

De verwarmingsfunctie kan worden in- of uitgeschakeld met de bijbehorende knop.

Wanneer de verwarmingsfunctie is uitgeschakeld, kan het product met koud water 
worden gebruikt.

Het product bevat een kruidenbakje dat zich in het voetbad bevindt, in het midden 
van de bak tussen de massagezones.

•	Voor een betrouwbare werking richt u de afstandsbediening rechtstreeks op het dis-
play vanaf een afstand van maximaal 1 meter. Zorg ervoor dat er geen obstakels zijn 
tussen de afstandsbediening en het product.

•	Het product heeft bovenaan een speciaal opbergvak voor de afstandsbediening. Plaats 
de afstandsbediening in het vak wanneer u deze niet gebruikt, zodat deze veilig wordt 
opgeborgen.

Verwarmingsfunctie

Gebruik van de voetvijl/puimsteen

Gebruik van het kruidenbakje/toevoegingen

De afstandsbediening gebruiken
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•	De standaardduur is ingesteld op 60 minuten.
•	Elke keer dat u op de knop ‘Timer’ drukt, wordt de instelling met 10 minuten verlaagd, 
waarbij de volgende opties worden doorlopen: 60 → 50 → 40 → 30 → 20 → 10 minuten, 
voordat de cyclus opnieuw begint bij 60.

•	Het product schakelt automatisch uit zodra de ingestelde tijd is verstreken.
•	Houd de Timer-knop ingedrukt om de timer uit te schakelen. 

•	Gebruik dit opzetstuk om de ruwe huid op de voetzolen voorzichtig glad te maken 
en dode huidcellen te verwijderen indien nodig.

•	Gebruik met lichte druk en vermijd langdurig gebruik op hetzelfde gebied.

•	Verwijder het kruidenbakje, vul deze en plaats hem voorzichtig terug. 
•	Plaats kruidenmateriaal uitsluitend in het kruidenbakje.
•	Zorg ervoor dat het kruidenbakje goed gesloten is voor gebruik.
•	Gebruik alleen stoffen die volledig oplossen in water of in het kruidenbakje blijven.
•	Voeg geen grove, korrelige of vaste stoffen rechtstreeks aan het water toe, zoals 
badzout met grote deeltjes of losse kruiden. Deze kunnen de interne draaiende 
onderdelen van het product beschadigen.

•	Gebruik geen oliën of andere stoffen die resten in het product kunnen achterlaten.



De batterij vervangen

Methode 1: Via de afvoeropening

Methode 2: Het product kantelen

5.3 Na gebruik

De massageplaat verwijderen en reinigen
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•	Houd de ontgrendelknop ingedrukt terwijl u de 
batterijhouder uit de sleuf trekt.

•	Verwijder de oude batterij.
•	Plaats een nieuwe batterij van hetzelfde type 
(CR2025) en zorg ervoor dat de (+) kant naar 
boven wijst.

•	Duw de batterijhouder terug in de sleuf totdat 
deze vastklikt.

•	Schakel het product uit en haal de stekker uit het stopcontact.
•	Laat het product indien nodig afkoelen.
•	Laat het water volledig weglopen. Het water kan op twee manieren worden verwijderd:

•	De massageplaat kan worden verwijderd om te worden 
gereinigd.

•	Duw de steunstang omhoog en verwijder het kruiden-
bakje/puimsteen. 

•	Zoek het ontgrendelings onderdeel dat zich onder het 
kruidenbakje/puimsteen bevindt. 

•	Draai het ontgrendelings onderdeel 90° om de mas-
sageplaat te ontgrendelen.

•	Til de massageplaat voorzichtig uit het product.
•	Na verwijdering kunnen de afzonderlijke massage on-
derdelen apart worden gereinigd en gedroogd.

•	Trek de steunstang met de hand terug naar de opberg positie.
•	Reinig en droog het product volgens de reinigingsinstructies.
•	Druk de voor- en achterkant van het product naar beneden om het op te vouwen en 
berg het vervolgens op een droge plaats op.

•	Zoek de afvoeropening aan de onder- of achterkant van het product.
•	Open de afvoerplug aan de achterkant/onderkant van het product.
•	Laat het water volledig weglopen
•	Sluit de afvoerplug goed af na het aftappen.

•	Zoek de afvoeropening aan de onder- of achterkant van het product.
•	Open de afvoerplug aan de achterkant/onderkant van het product.
•	Laat het water volledig weglopen
•	Sluit de afvoerplug goed af na het aftappen.

3.Ontgrendelknop
4.Verwijder de beschermfolie van de batterij 
voor gebruik
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De massageplaat weer plaatsen

6. Problemen oplossen

•	Zorg ervoor dat alle onderdelen schoon en volledig droog zijn voordat u ze weer in 
elkaar zet.

•	Plaats de massage onderdelen terug in hun oorspronkelijke posities.
•	Zorg ervoor dat alle massage onderdelen correct zijn geplaatst voordat u de plaat 
terugplaatst.

•	Lijn de massageplaat zorgvuldig uit met de interne draaiende onderdelen.
•	Druk de massageplaat naar beneden totdat deze stevig op zijn plaats zit. 
•	! Forceer de massageplaat niet in de juiste positie !
•	Draai het ontgrendelings onderdeel 90° om de massageplaat te vergrendelen.

Als het apparaat niet goed functioneert, controleer dan eerst de onderstaande punten 
voordat u contact opneemt met de klantenservice.

Probleem Oplossing 
Het display geeft geen informatie weer Het product is niet ingeschakeld

→ Schakel het product in.

Er lekt water uit het product Het product is te vol
→ Zorg ervoor dat het waterpeil de maximale 
vulstreep niet overschrijdt.
Het product staat niet op een vlakke ondergrond
 → Plaats het product op een vlak en stabiel 
oppervlak.

De watertemperatuur voelt te laag of te 
hoog aan

De gekozen temperatuurinstelling is niet 
correct 
→ Stel de temperatuur in op het gewenste 
niveau.

 De afstandsbediening reageert niet De afstand is te groot
→ Breng de afstandsbediening dichter bij 
het product.
De batterij is leeg
→ Vervang de batterij.

Het product gaat niet aan De stekker zit niet goed in het stopcontact
 → Zorg ervoor dat de stekker volledig in het 
stopcontact is gestoken.
Er is geen stroomtoevoer
 → Controleer het stopcontact en probeer een 
ander stopcontact.

De massagefunctie werkt niet Het product is niet ingeschakeld
→ Schakel het product in.
De juiste functie is niet geselecteerd
→ Selecteer de gewenste massagefunctie.
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Probleem Oplossing 

Het water wordt niet warm De temperatuur is niet correct ingesteld
→ Pas de temperatuurinstelling aan.
Het product is niet goed aangesloten op de 
stroomvoorziening
→ Controleer de stroomaansluiting.

De bubbelfunctie werkt niet De functie is niet geactiveerd
→ Activeer de bubbelfunctie. 

De bubbelfunctie is zwak Dit is de normale werking van het product 
→De bubbelfunctie is ontworpen voor 
warmteverdeling, zachte stimulatie en 
ontspanning.
Het waterpeil is te hoog
→Vul het product tot het aangegeven wa-
terpeil.

De timer reageert niet Het product moet worden gereset
 → Schakel het product uit, trek de stekker 
uit het stopcontact en sluit het na enkele 
seconden weer aan.
De stroomtoevoer is onstabiel
→ Controleer of de stekker goed is aangesloten.

Het product schakelt uit tijdens gebruik De oververhittingsbeveiliging is geactiveerd
 → Schakel het product uit en laat het 
afkoelen voordat u het opnieuw gebruikt.

Het product maakt veel lawaai Het product staat niet op een stabiele 
ondergrond
→Plaats het product op een vlak en stabiel 
oppervlak.

Massageplaat is moeilijk te verwijderen Controleer of de plaat goed loskomt
instructies in de handleiding.

De steunstang staat niet stabiel De steunstang is niet correct geïnstalleerd
→ Zorg ervoor dat de steunstang goed is 
geplaatst en vastgezet voordat u het product 
gebruikt.

Het display toont ‘EE’ Sensorstoring
→ Neem contact op met de klantenservice.

Als het probleem zich blijft voordoen, stop dan met het gebruik van het product en neem 
contact op met de klantenservice.

Open of demonteer het product niet zelf.
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Dit symbool   geeft aan dat het product niet met het huishoudelijk afval 
mag worden weggegooid.
Het product moet apart worden ingeleverd bij een erkend inzamelpunt 
voor elektrische en elektronische apparatuur.

Correct afvalbeheer helpt mogelijke negatieve gevolgen voor het 
milieu en de menselijke gezondheid te voorkomen en ondersteunt de 
verantwoorde terugwinning van materialen.

7. Onderhoud

8. Afvoer

7.1 Reiniging

7.2 Opslag

7.4 Reparatie

•	Reinig de buitenkant met een zachte, vochtige doek.
•	Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen of agressieve chemicaliën.
•	Spoel verwijderbare accessoires (zoals massage onderdelen of voetverzorgingsopzet-
stukken) na gebruik af met schoon water.

•	Laat het water na elk gebruik volledig weglopen en droog het product grondig af om de 
hygiëne te behouden en geur- of bacterievorming te voorkomen.

•	Zorg ervoor dat er geen water in elektrische onderdelen zoals het bedieningspaneel of 
de motorruimte komt.

•	Dompel het product, het netsnoer of de stekker nooit onder in water of een andere 
vloeistof.

•	Laat het product volledig drogen voordat u het opbergt.
•	Bewaar het product op een droge en goed geventileerde plaats.
•	Bewaar het product niet in vochtige omgevingen.

•	Open, demonteer of wijzig het product niet.
•	Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.

Zorg ervoor dat het product is uitgeschakeld en losgekoppeld van het stopcontact 
voordat u het reinigt of onderhoudt.

De afstandsbediening bevat een vervangbare batterij:
Type: CR2025
Gooi batterijen niet weg bij het huishoudelijk afval.
Lever het complete product in bij een erkend inzamelpunt voor elektrische apparatuur.

Neem voor meer informatie over recycling contact op met uw gemeente of afvalverw-
erkingsbedrijf.
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De fabrikant verklaart dat dit product voldoet aan de essentiële 
eisen en andere relevante bepalingen van de toepasselijke 
wetgeving van de Europese Unie.

9. Conformiteit

•	Low Voltage Directive (2014/35/EU)
•	Electromagnetic Compatibility Directive (2014/30/EU)
•	RoHS Directive (2011/65/EU) en de wijzigingen daarvan
•	REACH Regulation (EC) No 1907/2006

De fabrikant verklaart dat dit product voldoet aan de essentiële eisen en andere rele-
vante bepalingen van de toepasselijke wetgeving van de Europese Unie.

Het product voldoet aan de volgende richtlijnen:

 De volledige EU-conformiteitsverklaring is op verzoek verkrijgbaar.

10. Contact 

Brand Family B.V.

Otterkoog 93C
1822BX Alkmaar, Pays-Bas
E-mail : hallo@brandfamily.nl
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Garantie légale

1. Garantie 

•	Ce produit est couvert par la garantie légale prévue par la législation européenne 
applicable en matière de consommation. Cela signifie que le produit doit répondre 
aux attentes raisonnables en matière de performance et de qualité.

•	Si le produit présente un défaut dans les deux ans suivant la date d’achat, vous avez 
droit à une réparation ou à un remplacement gratuit conformément à la législation 
en vigueur.

•	Ces droits légaux ne sont pas limités par une quelconque garantie commerciale.

Garantie commerciale
En plus de la garantie légale, Brand Family offre une garantie commerciale de 2 ans à 
compter de la date d’achat.
La garantie commerciale ne s’applique pas dans les cas suivants :
•	Utilisation inappropriée ou non conforme au présent manuel
•	Dommages causés par des chutes, des chocs ou l’exposition à des liquides
•	Modifications ou réparations non autorisées
•	Utilisation d’accessoires incompatibles ou non certifiés
•	Usure normale

Veuillez conserver votre preuve d’achat.

2. Description du produit Page 14

3. Consignes de sécurité Page 15

1. Garantie Page 13

4. Contenu de l’emballage Page 16

5. Fonctionnement Page 16-20

6. Dépannage Page21

7. Entretien Page 22

8. Mise au rebut Page 22

9. Conformiteit Page 22

10. Contact Page 23
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2.1 Caractéristiques techniques

3. Consignes de sécurité

Modèle S0157

Tension nominale 220-240 V ~ 50-60 Hz

Puissance nominale 500 W

Type de prise Prise européenne (Type F – Schuko)

Classe de protection Classe II

Plage de température 35 °C à 48 °C

Réglages de la minuterie 10 / 20 / 30 / 40 / 50 / 60 minutes

Fonction bulles Oui

Longueur du cordon d'alimentation 2 mètres

Télécommande incluse Oui

Lisez attentivement et intégralement ce manuel avant d’utiliser le produit.
Utilisez le produit uniquement comme décrit dans ce manuel.

Avertissement : Ne plongez jamais le produit, le cordon d’alimentation ou 
la fiche dans l’eau ou tout autre liquide.

Remarque : le produit a été testé à l’eau avant de quitter l’usine. La 
présence de gouttelettes d’eau résiduelles est normale et n’affecte pas le 
fonctionnement en toute sécurité.

2. Description du produit	

Ce bain de pieds Sencision est un appareil électrique conçu pour offrir une expérience 
de soin des pieds relaxante et confortable, et pour favoriser la détente générale et le 
bien-être personnel. Le produit est destiné à un usage domestique uniquement.

Le bain de pieds combine eau, chaleur et fonctions de massage doux pour aider à dé-
tendre les pieds fatigués. Selon le modèle, le produit peut inclure des fonctions supplé-
mentaires telles que des réglages ajustables, un contrôle de la température ou un écran 
numérique.
Certains modèles peuvent également être commandés à l’aide d’une télécommande.

Le produit est conçu pour une utilisation en intérieur et doit être utilisé conformément 
aux instructions fournies dans ce manuel.
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Sécurité électrique
•	Ne touchez pas la fiche d’alimentation avec les mains mouillées.
•	Assurez-vous que la tension du secteur correspond à la tension nominale indiquée sur le 

produit.
•	Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation et ne l’utilisez pas pour transporter ou suspen-

dre le produit.
•	Éloignez le cordon d’alimentation et la fiche de toute source de chaleur et d’eau.
•	N’utilisez pas le produit si le cordon d’alimentation, la fiche ou l’appareil sont endommagés.
•	Débranchez toujours le produit après utilisation et avant de le nettoyer.
•	Le produit doit être placé sur une surface stable, plane et sèche pendant son utilisation.
•	Débranchez toujours le produit en tirant sur la fiche, et non sur le cordon d’alimentation.

Sécurité du produit
•	Ne couvrez pas le produit pendant son utilisation.
•	N’utilisez le produit que lorsqu’il est rempli d’eau.
•	Ne faites pas fonctionner le produit sans eau dans le bac.
•	Remplissez le produit uniquement jusqu’à la ligne de remplissage maximale indiquée.
•	Ne remplissez pas le produit avec de l’eau dont la température dépasse 48 °C.
•	Ne vous tenez pas debout dans le produit et ne placez pas d’objets lourds dessus.
•	Ne vous asseyez pas et ne marchez pas sur le rebord du produit.
•	Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.
•	Ajoutez et vidangez toujours l’eau du côté opposé au panneau de commande.
•	N’utilisez pas de liquides corrosifs ou contenant des particules solides.
•	Veillez à ce qu’aucun corps étranger ne pénètre dans l’appareil.
•	Ne laissez jamais d’eau dans l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé.
•	Cessez immédiatement d’utiliser le produit en cas de fuite.
•	Ne placez pas l’appareil en contact direct avec des sources d’eau telles que des 

baignoires, des douches ou des lavabos.

Consignes de sécurité
•	Ce produit est destiné à un usage domestique en intérieur uniquement.
•	N’utilisez pas le produit à des fins autres que celles pour lesquelles il a été conçu.
•	Ne laissez pas le produit sans surveillance pendant son utilisation.
•	Gardez le produit hors de portée des enfants et des animaux domestiques.

Sécurité des piles
•	Gardez les piles hors de portée des enfants.
•	Ne pas avaler les piles.
•	Éliminez les piles usagées conformément à la réglementation locale.
•	N’utilisez pas de piles endommagées ou qui fuient.
Avertissements sanitaires et médicaux
•	 Les personnes présentant une sensibilité réduite à la chaleur doivent utiliser le produit 
avec prudence.
•	 N’utilisez pas ce produit si vous présentez des plaies ouvertes, une inЂammation ou des 
brûlures aux pieds.
•	 Cessez immédiatement d’utiliser le produit si vous ressentez une gêne, des vertiges ou 
une douleur.
•	 Consultez un médecin avant utilisation si :

•	 Souffrez d’une affection médicale
•	 Êtes enceinte
•	 Souffrez de diabète ou de troubles circulatoires
•	 utilisez un stimulateur cardiaque ou tout autre dispositif médical implanté
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5.  Fonctionnement

Panneau de commande

1.	 Panneau de commande

2.	Écran

3.	Rouleaux de tai-chi

4.	Tige de support / Boîte à herbes

5.	Pierre ponce

1.	 Cordon d’alimentation

2.	Chauffage

3.	Lumière rouge

4.	Bulles

5.	Poignée

6.	Couvercle

7.	Bouchon de vidange

4. Contenu de l’emballage

1 x Baignoire pour les pieds
1 x Couvercle
1 x Télécommande
1 x Serviette
1 x Manuel d’utilisation

1.Écran
Permet de basculer entre le temps (min) et la 
température (°C)
2.Chauffage
Active ou désactive la fonction de chauffage
3.Bulles 
Active ou désactive la fonction bulles d’air.

4.Minuterie
Régler la durée de fonctionnement 
souhaitée.
5.Massage 
Activer ou désactiver la fonction 
massage.
6.Température - 
Réduire la température.
7.Température +
Augmenter la température.
8.Marche/Arrêt

Utilisateurs vulnérables
•	 Ce produit ne peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des per-
sonnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant 
d’expérience et de connaissances, que s’ils sont surveillés ou ont reçu des instructions 
sur l’utilisation sûre du produit et comprennent les risques encourus.
•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec ce produit.
•	 Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.
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5.1 Avant utilisation

5.2 Utilisation

•	Retirez tous les matériaux d’emballage.
•	Vérifiez que le produit ne présente pas de dommages visibles 
avant utilisation.

•	Placez le produit sur une surface plane, stable et sèche.
•	Appuyez fermement d’une main au centre du produit et utilisez 
l’autre main pour soulever un côté jusqu’à ce que le produit soit 
entièrement déplié.

•	Repérez la tige de support située au bas du produit. Dépliez la tige 
de support et placez-la en position verticale jusqu’à ce qu’elle soit 
solidement verrouillée.

•	Télécommande : Retirez la languette en plastique du comparti-
ment à piles pour activer la pile :

•	Remplissez le bain de pieds d’eau jusqu’à la ligne de remplissage maximale indiquée.
•	Ne dépassez pas le niveau de remplissage maximal.
•	Ne remplissez pas le bac avec de l’eau à plus de 48 °C afin d’éviter toute déformation 
du produit.

•	Ne laissez pas l’eau entrer en contact avec les composants électriques tels que le 
panneau de commande, le cordon d’alimentation ou la zone du moteur. Cela pourrait 
endommager le produit.

•	Il est recommandé d’utiliser de l’eau chaude à environ 35 °C pour réduire le temps 
d’attente.

•	Asseyez-vous confortablement et placez doucement vos pieds dans le bain de pieds.
•	Ne vous tenez pas debout dans le produit.
•	N’utilisez pas l’appareil sans eau.
•	Ne laissez pas l’appareil sans surveillance pendant son fonctionnement.

1. Relâchez la languette
2. Retirez le film de protection de la pile

Remplissage du produit

Pendant l’utilisation

Télécommande

1.	Température - 
Diminuer la température.
2.	Bulle 
Activer ou désactiver la fonction bulles d’air.
3.Marche/Arrêt
4.Minuterie
Réglez la durée de fonctionnement souhaitée.
5.Massage 
Activer ou désactiver la fonction massage.
6.Température + 
Augmentez la température.
7.	Chaleur
Activer ou désactiver la fonction chaleur
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•	P1 : La fonction massage reste active en continu.
•	P2 : 8 secondes allumé / 5 secondes éteint (cycle répétitif).
•	P3 : 3,5 secondes activé / 1,5 seconde désactivé, répété trois fois, suivi de 5 secondes 
activé et 1,5 seconde désactivé. Cette séquence constitue un cycle complet, qui se 
répète ensuite.

•	P0 : Fonction de massage désactivée..

•	Le chauffage s’active lorsque la température de l’eau détectée est inférieure de 4 °C à 
la température réglée. Le chauffage s’arrête une fois la température réglée atteinte. La 
température est ensuite maintenue par un système de chauffage à circulation.

•	La plage de température réglable va de 35 °C à 48 °C.
•	À partir du réglage par défaut de 42 °C, chaque pression sur le bouton « Temp + » 
augmente la température de 1 °C.

•	La plage de température réglable va de 48 °C à 35 °C.
•	À partir du réglage par défaut de 42 °C, chaque pression sur le bouton « Temp + » 
diminue la température de 1 °C.

Réglages par défaut au démarrage
Lorsque le produit est mis sous tension, il démarre automatiquement avec les 
paramètres par défaut suivants :
•	Température : 42 °C 
•	Minuterie non activée
•	Fonctions actives : chauffage/éclairage, bulles et massage
Remarque : la fonction massage a une durée de fonctionnement par défaut distincte 
de 30 minutes.

Lorsque le produit est branché sur le secteur, un bref signal sonore retentit.
L’écran affiche « - - », l’anneau lumineux de l’écran tourne trois fois et le voyant du 
bouton d’alimentation reste allumé en permanence.

Fonctions

Marche/Arrêt

•	Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt pour allumer ou éteindre le produit.
•	Une fois allumé, l’appareil démarre avec les réglages par défaut.

Fonction massage
Activez ou désactivez la fonction massage.
Appuyez sur le bouton « Massage » pour basculer entre les modes disponibles. Le 
mode par défaut au démarrage est P1. 

Lorsque la fonction massage est activée, l’anneau lumineux de l’écran tourne. Lorsque 
la fonction est désactivée, l’anneau lumineux reste allumé en continu.

Activer ou désactiver la fonction bulles d’air.

Augmente la température.

Réduire la température.

Fonction bulles

Température +

Température -
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Minuterie  
Réglez la durée de fonctionnement souhaitée.

La fonction de chauffage peut être activée ou désactivée à l’aide du bouton corre-
spondant. Lorsque la fonction de chauffage est désactivée, l’appareil peut être utilisé 
avec de l’eau froide.

Le produit comprend un bac à herbes situé à l’intérieur du bain de pieds, au centre 
de la cuve, entre les zones de massage.

•	Pour un fonctionnement fiable, pointez la télécommande directement vers l’écran à 
une distance maximale d’un mètre. Assurez-vous qu’aucun obstacle ne se trouve entre 
la télécommande et le produit.

•	Le produit comprend un compartiment de rangement dédié en haut pour la télécom-
mande. Placez la télécommande dans ce compartiment lorsque vous ne l’utilisez pas 
afin de la ranger en toute sécurité.

Fonction de chauffage

Utilisation de la râpe pour les pieds / pierre ponce

Utilisation du bac à herbes / des additifs

Utilisation de la télécommande

•	La durée par défaut est réglée sur 60 minutes.
•	Chaque pression sur le bouton « Timer » réduit le réglage de 10 minutes, en passant 
par les options suivantes : 60  → 50  → 40  → 30  → 20 →  10 minutes, avant de recom-
mencer à 60.

•	L’appareil s’éteindra automatiquement une fois le temps préréglé écoulé.
•	Maintenez le bouton « Time » enfoncé pour désactiver la minuterie.  

•	Utilisez cet accessoire pour lisser en douceur la peau rugueuse de la plante des 
pieds et éliminer les cellules mortes selon vos besoins.

•	Appliquez une légère pression et évitez une utilisation prolongée sur la même zone.

•	Retirez, remplissez et remettez en place le bac à herbes avec précaution. 
•	Placez les herbes uniquement à l’intérieur de la boîte à herbes.
•	Assurez-vous que le bac à herbes est bien fermé avant utilisation.
•	N’utilisez que des substances qui se dissolvent complètement dans l’eau ou qui 
restent confinées à l’intérieur du bac à herbes.

•	N’ajoutez pas de substances grossières, granuleuses ou solides directement dans 
l’eau, telles que des sels de bain à grosses particules ou des herbes en vrac. Celles-
ci pourraient endommager les pièces rotatives internes du produit.

•	N’utilisez pas d’huiles ou d’autres substances susceptibles de laisser des résidus à 
l’intérieur du produit.
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Remplacement des piles

Méthode 1 : Utilisation de l’orifice de vidange

Méthode 2 : Incliner l’appareil

5.3 Après utilisation

Retrait et nettoyage de la plaque de massage

•	Maintenez la languette de déverrouillage enfoncée 
tout en retirant le support de pile de son emplace-
ment.

•	Retirez l’ancienne pile.
•	Insérez une nouvelle pile du même type (CR2025), 
en veillant à ce que le côté (+) soit tourné vers le 
haut.

•	Réinsérez le support de pile dans la fente jusqu’à ce 
qu’il s’enclenche.

•	Éteignez l’appareil et débranchez-le de l’alimentation électrique.
•	Laissez l’appareil refroidir si nécessaire.
•	Videz complètement l’eau. L’eau peut être évacuée de deux façons :

•	La plaque de massage peut être retirée pour être net-
toyée.

•	Poussez la tige de support vers le haut et retirez le bac à 
herbes/la pierre ponce. 

•	Repérez la languette de déverrouillage située sous le 
bac à herbes/la pierre ponce. 

•	Tournez la languette de déverrouillage de 90° pour 
débloquer la plaque de massage.

•	Retirez délicatement la plaque de massage de l’appareil.
•	Une fois retirés, les différents composants de massage 
peuvent être nettoyés et séchés séparément.

•	Rentrez la tige de support à la main jusqu’à sa position de rangement.
•	Nettoyez et séchez l’appareil conformément aux instructions de nettoyage.
•	Appuyez sur les extrémités avant et arrière du produit pour le plier, puis rangez-le dans 
un endroit sec.

•	Repérez l’orifice de vidange situé au bas ou à l’arrière de l’appareil.
•	Ouvrez le bouchon de vidange situé à l’arrière/au bas de l’appareil.
•	Laissez l’eau s’écouler complètement
•	Refermez bien le bouchon de vidange après la vidange.

•	Inclinez délicatement l’appareil pour faire s’écouler l’eau.
•	Videz toujours l’eau par le côté opposé au panneau de commande 
afin d’éviter que l’eau ne pénètre dans les composants électriques.

1.	 Bouton de déverrouillage
2.	 Retirez le film de protection de la pile avant 
utilisation
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Remise en place de la plaque de massage

6. Dépannage

•	Assurez-vous que tous les composants sont propres et parfaitement secs avant de les 
remonter.

•	Remettez les composants de massage dans leur position d’origine.
•	Assurez-vous que tous les composants de massage sont correctement positionnés 
avant de réinstaller la plaque.

•	Alignez soigneusement la plaque de massage avec les pièces rotatives internes.
•	 Appuyez sur la plaque de massage jusqu’à ce qu’elle soit solidement verrouillée en place. 
•	! Ne forcez pas la plaque de massage pour la mettre en place !
•	Tournez la languette de déverrouillage de 90° pour verrouiller la plaque de massage.

Si l’appareil ne fonctionne pas correctement, vérifiez d’abord les points ci-dessous 
avant de contacter le service client.

Problème Solution

L’écran n’affiche aucune information L’appareil n’est pas allumé
→ Allumez l’appareil.

De l’eau s’écoule de l’appareil L’appareil est trop rempli
→ Assurez-vous que le niveau d’eau ne dé-
passe pas la ligne de remplissage maximale.
L’appareil n’est pas posé sur une surface plane
 → Placez l’appareil sur une surface plane et 
stable.

La température de l’eau semble trop 
basse ou trop élevée

Le réglage de température sélectionné 
n’est pas correct
→ Réglez la température au niveau souhaité.

La télécommande ne répond pas La distance est trop grande
→Rapprochez la télécommande de l’appareil.
La pile est déchargée
→ Remplacez la pile.

L’appareil ne s’allume pas La fiche d’alimentation n’est pas correcte-
ment branchée
 → Assurez-vous que la fiche est bien enfon-
cée dans la prise.
Il n’y a pas d’alimentation électrique
 → Vérifiez la prise de courant et essayez une 
autre prise.

La fonction massage ne fonctionne pas L’appareil n’est pas allumé
→ Allumez l’appareil.
La fonction souhaitée n’est pas sélectionnée
→ Sélectionnez la fonction de massage 
souhaitée.
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Problème Solution

L’eau ne chauffe pas La température n’est pas réglée correctement
→ Réglez la température.
L’appareil n’est pas correctement branché
→ Vérifiez le branchement électrique.

La fonction bulles ne fonctionne pas La fonction n’est pas activée
→ Activez la fonction bulles.

La fonction bulles est faible Il s’agit d’un fonctionnement normal du 
produit
→La fonction bulles est conçue pour la diffu-
sion de la chaleur, une stimulation douce et 
la relaxation.
Le niveau d’eau est trop élevé
→Remplissez le produit jusqu’au niveau 
d’eau indiqué.

La minuterie ne répond pas Le produit doit être réinitialisé
 → Éteignez l’appareil, débranchez-le, puis 
rebranchez-le après quelques secondes.
L’alimentation électrique est instable
→ Vérifiez que la fiche est bien branchée.

L’appareil s’éteint pendant son utilisa-
tion

La protection contre la surchauffe s’est dé-
clenchée
 → Éteignez l’appareil et laissez-le refroidir 
avant de le réutiliser.

L’appareil émet un bruit excessif L’appareil n’est pas posé sur une surface stable
Placez l’appareil sur une surface plane et stable.

La plaque de massage est difficile à 
retirer

Vérifiez que le démontage s’effectue cor-
rectement
instructions du manuel.

La tige de support n’est pas stable La tige de support n’est pas correctement 
installée
→ Assurez-vous que la tige de support est 
correctement insérée et fixée avant utilisation.

L’écran affiche « EE » Dysfonctionnement du capteur
→ Contactez le service client.

Si le problème persiste, cessez d’utiliser le produit et contactez le service client.

N’ouvrez pas et ne démontez pas le produit vous-même.
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Ce symbole indique que le produit ne doit pas être jeté avec les 
ordures ménagères.
Le produit doit être collecté séparément dans un point de collecte 
agréé pour les équipements électriques et électroniques.
Une élimination appropriée permet d’éviter des conséquences 
négatives potentielles pour l’environnement et la santé humaine et 
favorise la valorisation responsable des matériaux.

7. Entretien

8. Mise au rebut

7.1 Nettoyage

7.2 Rangement

7.4 Réparation

•	Nettoyez l’extérieur à l’aide d’un chiffon doux et humide.
•	N’utilisez pas de produits nettoyants abrasifs ni de produits chimiques agressifs.
•	Rincez les accessoires amovibles (tels que les éléments de massage ou les embouts 
pour les soins des pieds) à l’eau claire après utilisation.

•	Videz complètement l’eau après chaque utilisation et séchez soigneusement l’appareil 
pour garantir une bonne hygiène et éviter les odeurs ou la prolifération bactérienne.

•	Ne laissez pas l’eau pénétrer dans les parties électriques telles que le panneau de com-
mande ou la zone du moteur.

•	Ne plongez jamais le produit, le cordon d’alimentation ou la fiche dans l’eau ou tout 
autre liquide.

•	Laissez le produit sécher complètement avant de le ranger.
•	Conservez le produit dans un endroit sec et bien aéré.
•	Ne pas stocker le produit dans des environnements humides.

•	N’ouvrez pas, ne démontez pas et ne modifiez pas le produit.
•	Les réparations ne doivent être effectuées que par du personnel qualifié.

Assurez-vous que le produit est éteint et débranché avant de le nettoyer ou de l’entre-
tenir.

La télécommande contient une pile remplaçable :
Type: CR2025
Ne jetez pas les piles avec les déchets ménagers.
Éliminez le produit complet dans un point de collecte agréé pour les équipements élec-
triques.

Pour plus d’informations sur le recyclage, veuillez contac                                                          ter 
votre municipalité ou l’autorité compétente en matière de gestion des déchets.
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Le fabricant déclare que ce produit est conforme aux exigences 
essentielles et aux autres dispositions pertinentes de la législa-
tion de l’Union européenne applicable.

9. Conformité

•	Low Voltage Directive (2014/35/EU)
•	Electromagnetic Compatibility Directive (2014/30/EU)
•	RoHS Directive (2011/65/EU) et ses modifications
•	REACH Regulation (EC) No 1907/2006

Le produit est conforme aux directives suivantes :

 La déclaration de conformité UE complète est disponible sur demande.

10. Contact 

Brand Family B.V.

Otterkoog 93C
1822BX Alkmaar, Pays-Bas
E-mail : hallo@brandfamily.nl



25

Statutory Warranty

1. Warranty 

•	This product is covered by the statutory legal guarantee under applicable European 
consumer law. This means that the product must meet the reasonable expectations 
of performance and quality.

•	If the product develops a defect within two years from the date of purchase, you 
are entitled to repair or replacement free of charge in accordance with applicable 
legislation.

•	These statutory rights are not limited by any commercial warranty.

Commercial Warranty
In addition to the statutory warranty, Brand Family provides a 2-year commercial 
warranty from the date of purchase.
The commercial warranty does not apply in the following cases:
•	Improper use or use not in accordance with this manual
•	Damage caused by drops, impacts, or liquid exposure
•	Unauthorised modifications or repairs
•	Use of incompatible or non-certified accessories
•	Normal wear and tear

Please retain your proof of purchase.

2. Product Description Page 26

3. Safety Instructions Page 27

1. Warranty Page 25

4. Package Contents Page 28

5. Operation Pages 28–32

6. Troubleshooting Page 33

7. Maintenance Page 35

8. Disposal Page 35

9. Conformity Page 36

10. Contact Page 36
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2.1 Technical specifications

3. Safety instructions

Model S0157

Rated voltage 220-240V ~ 50-60Hz

Rated power 500W

Plug type EU plug (Type F – Schuko)

Protection class Class II

Temperature range 35°C to 48°C

Timer settings 10 / 20 / 30 / 40 / 50 / 60 minutes

Bubble function Yes

Power cord length 2 meter

Remote included Yes

Read this manual carefully and in full before using the product.
Use the product only as described in this manual.

Warning: Never immerse the product, power cord, or plug in water or any 
other liquid.

Note: The product is water-tested before leaving the factory. The presence 
of residual water droplets is normal and does not affect safe operation.

2. Product description	

This Sencision Foot Bath is an electrically powered device designed to provide a relaxing 
and comfortable foot care experience, and to support general relaxation and personal 
comfort. The product is intended for household use only.

The foot bath combines water, warmth, and gentle massage features to help relax tired 
feet. Depending on the model, the product may include additional functions such as 
adjustable settings, temperature control, or a digital display.

Some models may also be operated using a remote control.

The product is designed for indoor use and should be used in accordance with the 
instructions provided in this manual.
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Electrical safety
•	Do not touch the power plug with wet hands.
•	Ensure that the mains voltage matches the rated voltage indicated on the product.
•	Do not pull on the power cord or use it to carry or hang the product.
•	Keep the power cord and plug away from heat sources and water.
•	Do not use the product if the power cord, plug, or appliance is damaged.
•	Always unplug the product after use and before cleaning.
•	The product must be placed on a stable, level, and dry surface during use.
•	Always disconnect the product by pulling the plug, not the power cord.

Product safety
•	Do not cover the product during use.
•	Use the product only when filled with water.
•	Do not operate the product without water in the basin.
•	Fill the product only up to the indicated maximum fill line.
•	Do not fill the product with water hotter than 48 °C.
•	Do not stand in the product or place heavy objects on it.
•	Do not sit or step on the edge of the product.
•	Always place the product on a Ђat and stable surface.
•	Always add and drain water from the side opposite the control panel.
•	Do not use corrosive liquids or liquids containing solid particles.
•	Ensure no foreign objects enter the product.
•	Never leave water in the product when not in use.
•	Stop using the product immediately if leakage occurs.
•	Do not place the product in direct contact with water sources such as bathtubs, showers, 

or sinks.

Usage safety
•	This product is intended for indoor household use only.
•	Do not use the product for purposes other than intended.
•	Do not leave the product unattended during use.
•	Keep the product out of reach of children and pets.

Battery safety
•	Keep batteries out of reach of children.
•	Do not swallow batteries.
•	Dispose of used batteries in accordance with local regulations.
•	Do not use damaged or leaking batteries.

Health & medical warnings
•	 Persons with reduced sensitivity to heat must use the product with caution.
•	 Do not use the product if you have open wounds, inЂammation, or burns on your feet.
•	 Stop using the product immediately if you feel discomfort, dizziness, or pain.
•	 Consult a doctor before use if you:

•	 Have a medical condition
•	 Are pregnant
•	 Have diabetes or circulatory disorders
•	 Use a pacemaker or other implanted medical device
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5. Operation

Control panel

1.	 Control panel

2.	Display

3.	Tai Chi rollers

4.	Support rod / Herb box

5.	Pumice stone

1.	 1Power cord

2.	Heater

3.	Red light

4.	Bubbles

5.	Handle

6.	Lid

7.	Drainage plug

4. Package contents

1 x Foot bath
1 x Lid
1 x Remote control
1 x Towel
1 x User manual

1.Display
Toggles between time (min) and temperature (°C)
2.Heat
Activate or deactivate the heating function
3.Bubble 
Activate or deactivate the air bubble function.

4.Timer
Set the desired operating time.
5.Massage 
Activate or deactivate the massage 
function.
6.Temperature - 
Decrease the temperature.
7Temperature +
Increase the temperature.
8.On/Off

Vulnerable users
•	 This product may be used by children aged 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 
only if they are supervised or have been instructed on safe use of the product and un-
derstand the hazards involved.
•	 Children must not play with the product.
•	 Cleaning and maintenance must not be carried out by children without supervision.
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5.1 Before use

5.2 Operation

•	Remove all packaging materials.
•	Check the product for visible damage before use.
•	Place the product on a Ђat, stable, and dry surface.
•	Press one hand firmly on the center of the product and use the 
other hand to lift one side until the product is fully unfolded.

•	Locate the support rod on the bottom of the product. Unfold the 
support rod and place it in the upright position until it is securely 
locked in place.

•	Remote: Pull out the plastic tab from the battery compartment to 
activate the battery:

•	Fill the foot bath with water up to the indicated maximum fill line.
•	Do not exceed the maximum fill level.
•	Do not fill with water hotter than 48°C to prevent deformation of the product.
•	Do not allow water to come into contact with electrical components such as the 
control panel, power cord, or motor area. This may cause damage to the product.

•	Using warm water around 35°C is recommended to reduce waiting time.

•	Sit comfortably and place your feet gently into the foot bath.
•	Do not stand in the product.
•	Do not use the product without water.
•	Do not leave the product unattended during operation.

1. Release tab
2. Remove battery protection film

Filling the Product

During use

Remote

1.Temperature - 
Decrease the temperature.
2.	Bubble 
Activate or deactivate the air bubble function.
3.On/Off
4.Timer
Set the desired operating time.
5.Massage 
Activate or deactivate the massage function.
6.Temperature + 
Increase the temperature.
7.	Heat
Activate or deactivate the heat function
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•	P1: The massage function remains continuously active.
•	P2: 8 seconds on / 5 seconds off (repeating cycle).
•	P3: 3.5 seconds on / 1.5 seconds off, repeated three times, followed by 5 seconds on 
and 1.5 seconds off. This sequence constitutes one complete cycle, which then repeats.

•	P0: Massage function disabled.

•	Heating is activated when the detected water temperature is 4°C lower than the set 
temperature. Heating stops once the set temperature is reached. The temperature is 
then maintained by a circulating heating system.

•	The adjustable temperature range is 35°C to 48°C.
•	From the default setting of 42°C, each press of the ‘Temp +’ button increases the tem-
perature by 1°C.

•	The adjustable temperature range is 48°C to 35°C.
•	From the default setting of 42°C, each press of the ‘Temp +’ button decreases the 
temperature by 1°C.

Default startup settings
When the product is switched on, it will automatically start with the following default 
settings:
•	Temperature: 42°C 
•	Timer not activated
•	Active functions: Heating/light, bubbles, and massage
Note: The massage function has a separate default operating time of 30 minutes.
When the product is connected to the power supply, a short sound signal will be emit-
ted. The display will show ‘- -’, the light ring on the display will rotate three times, and 
the power button indicator will remain continuously lit.

Functions

On/Off

•	Press the On/Off button to switch the product on or off.
•	When switched on, the product starts with default settings.

Massage function

Activate or deactivate the massage function.
Press the ‘Massage’ button to toggle between the available modes. The default mode 
at startup is P1. 

When the massage function is turned on, the light ring on the display rotates. When 
the function is turned off, the light ring remains steadily lit.

Activate or deactivate the air bubble function.

Increase the temperature.

Decrease the temperature.

Bubble function

Temperature +

Temperature -
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Timer 
Set the desired operating time.

The heating function can be activated or deactivated using the corresponding 
button. When the heating function is switched off, the product can be used with cold 
water.

The product includes a herb box which is located inside the foot bath, in the center of 
the basin between the massage areas.

•	For reliable operation, aim the remote control directly at the display from a distance 
of up to 1 meter. Ensure there are no obstructions between the remote control and 
the product.

•	The product includes a dedicated storage compartment at the top for the remote 
control. Place the remote control into the compartment when not in use to keep it 
safely stored.

Heat function

Using the foot file / Pumice stone

Using the herb box / Additives

Using the remote control

•	The default duration is set to 60 minutes.
•	Each press of the’Timer’ button decreases the setting by 10 minutes, cycling through 
the following options: 60 → 50 → 40 → 30 → 20 → 10 minutes, before repeating from 60.

•	The product will automatically switch off once the preset time has elapsed.
•	Hold the Time button to deactivate the timer. 

•	Use this attachment to gently smooth rough skin on the soles of your feet and 
remove dead skin cells as needed.

•	Use with light pressure and avoid prolonged use on the same area.

•	Remove, fill and place back the herb box with care. 
•	Place herbal materials inside the herb box only.
•	Ensure the herb box is properly closed before use.
•	Only use substances that fully dissolve in water or remain contained within the 
herb box.

•	Do not add coarse, granular, or solid substances directly into the water, such as 
bath salts with large particles or loose herbs. These may damage the internal ro-
tating parts of the product.

•	Do not use oils or other substances that may leave residue inside the product.
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Battery replacement

Method 1: Using the drainage outlet

Method 2: Tilting the product

5.3 After use

Removing and cleaning the massage plate

•	Keep the release tab pressed while pulling out the 
battery holder from the slot.

•	Remove the old battery.
•	Insert a new battery of the same type (CR2025), 
ensuring the (+) side is facing upwards.

•	Push the battery holder back into the slot until it 
clicks into place.

•	Switch off the product and unplug it from the power supply.
•	Allow the product to cool down if necessary.
•	Empty the water completely. The water can be removed in two ways:

•	The massage plate can be removed for cleaning.
•	Push the support rod upwards and remove the herb box/
pumice stone. 

•	Locate the release tab which is located below the herb 
box/pumice stone. 

•	Twist the release tab 90° to unlock the massage plate.
•	Carefully lift the massage plate out of the product.
•	Once removed, the individual massage components can 
be cleaned and dried separately.

•	Retract the support rod by hand to its stored position.
•	Clean and dry the product according to the cleaning instructions.
•	Press down the front and back ends of the product to fold it, then store it in a dry place.

•	Locate the drainage outlet at the bottom or rear of the product.
•	Open the drainage plug at the back/bottom of the product.
•	Allow the water to drain completely
•	Close the drainage plug securely after draining.

•	Carefully tilt the product to pour out the water.
•	Always pour from the side opposite the control panel to prevent water 
from entering electrical components.

1.Release knob
2.	Remove the battery protection film 
before use



Reinstalling the massage plate

6. Troubleshooting

•	Ensure all components are clean and completely dry before reassembly.
•	Place the massage components back into their original positions.
•	Ensure all massage components are correctly positioned before reinstalling the plate.
•	Align the massage plate carefully with the internal rotating parts.
•	Press the massage plate down until it is securely locked in place. 
! Do not force the massage plate into position !
•	Twist the release tab 90° to lock the massage plate.

If the device does not function properly, first check the points below before contacting 
customer service.

Problem Solution

The display does not show information The product is not switched on
→ Switch on the product.

Water is leaking from the product The product is overfilled
→ Ensure the water level does not exceed the 
maximum fill line.
The product is not placed on a level surface
 → Place the product on a Ђat and stable 
surface.

The water temperature feels too low or 
too high

The selected temperature setting is not 
correct
→ Adjust the temperature setting to the 
desired level.

The remote control does not respond The distance is too large
→Move the remote closer to the product.
The battery is empty
→ Replace the battery.

The product does not switch on The power plug is not properly connected
 → Ensure the plug is fully inserted into the 
socket.
There is no power supply
 → Check the power outlet and try another 
socket.

The massage function does not work The product is not switched on
→ Switch on the product.
The correct function is not selected
→ Select the desired massage function.

33



Problem Solution

The water does not heat up The temperature is not set correctly
→ Adjust the temperature setting.
The product is not properly connected to power
→ Check the power connection.

The bubble function does not work The function is not activated
→ Activate the bubble function.

The bubble function is weak This is normal operation of the product
→The bubble function is designed for heat 
distribution, gentle stimulation and relaxation.
Water level is too high
→Fill the product up to the indicated water 
level.

The timer does not respond The product needs to be reset
 → Switch off the product, unplug it, and re-
connect after a few seconds.
The power connection is unstable
→ Check that the plug is securely connected

The product switches off during use Overheating protection has been activated
 → Switch off the product and allow it to cool 
down before reuse.

The product makes excessive noise The product is not placed on a stable surface
→ Place the product on a Ђat and stable 
surface.

Massage plate difficult to remove Check for proper detachment
instructions in manual.

The support rod is not stable The support rod is not correctly installed
→ Ensure the support rod is properly inserted 
and secured before use.

The display shows ‘EE’ Sensor malfunctioning
→ Contact customer service. 

If the problem persists, stop using the product and contact customer service.

Do not open or disassemble the product yourself.
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This symbol indicates that the product must not be disposed of 
with household waste.
The product must be collected separately at an authorised collec-
tion point for electrical and electronic equipment.
Proper disposal helps prevent potential negative consequences for 
the environment and human health and supports the responsible 
recovery of materials.

7. Maintenance

8.  Disposal

7.1 Cleaning

7.2 Storage

7.4 Repair

•	Clean the exterior using a soft, damp cloth.
•	Do not use abrasive cleaning agents or aggressive chemicals.
•	Rinse removable accessories (such as massage components or foot care attach-
ments) with clean water after use.

•	Empty the water completely after each use and dry the product thoroughly to maintain 
hygiene and prevent odor or bacterial growth.

•	Do not allow water to enter electrical parts such as the control panel or motor area.
•	Never immerse the product, power cord, or plug in water or any other liquid.

•	Allow the product to dry completely before storing.
•	Store the product in a dry and well-ventilated area.
•	Do not store the product in humid environments.

•	Do not open, disassemble, or modify the product.
•	Repairs may only be carried out by qualified personnel.

Ensure the product is switched off and unplugged before cleaning or maintenance.

The remote contains a replaceable battery:
Type: CR2025
Do not dispose of batteries with household waste.
Dispose of the complete product at an authorised collection point for electrical 
equipment.

For more information about recycling, please contact your local municipality or waste 
disposal authority.
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The manufacturer declares that this product complies with the 
essential requirements and other relevant provisions of the 
applicable European Union legislation.

9. Conformity

•	Low Voltage Directive (2014/35/EU)
•	Electromagnetic Compatibility Directive (2014/30/EU)
•	RoHS Directive (2011/65/EU) and its amendments
•	REACH Regulation (EC) No 1907/2006

The product conforms to the following directives:

 The full EU Declaration of Conformity is available upon request.

10. Contact 

Brand Family B.V.

Otterkoog 93C
1822BX Alkmaar, Pays-Bas
E-mail : hallo@brandfamily.nl
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